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Este é livro de saudação. A saudação da manhã é OHAYOU,  

a da noite é KONBANWA e a da tarde é KON’NICHIWA. 

 

Um ursinho vai saudando com todo o mundo: a floricultura, 

o pardal, o gato. Depois, o cachorro, o leiteiro, o jornaleiro 

e o carteiro... 

 

“Kon’nichiwa, mamãe” 

A mãe responde; “que bonitinho, bonitinho”.  

“Venha cá, venha cá” 

Agora, o ursinho saúda; 

“papai, papai, papai, papai! Kon’nichiwa” 

O pai responde; “Oi, Kon’nichiwa”  

 

 

 

●ポルトガル語和訳 

朝のあいさつは「おはよう」、夜のあいさつは「こんばんは」、 

そして昼間のあいさつは「こんにちは」ですね。あいさつのほんです。 

おはなさん、すずめさん、ねこさんにあいさつをしていきます。次は、いぬさん、ぎゅうにゅうやさん、 

しんぶんやさん、ゆうびんやさんとあいさつ。 

「おかあさん こんにちは」。おかあさんが、「かわいい かわいい！」「まて まて」 

こぐまが、「ぱぱ ぱぱ ぱぱ ぱぱ こんにちは！」。おとうさんが、「やあ こんにちは」 
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